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Язык и этнический менталитет
Дополнительные, вспомогательные, невключенные материалы (цитаты, комментарии, обобщения, гипотезы)
Анатолий Железняк
Здесь собраны материалы, дополняющие, обобщающие, развивающие, комментирующие мои статьи и заметки из цикла "Язык и этнический менталитет"
.
1. Связь языка и этнического менталитета

1.1 Актуальные цитаты
! Гипотеза Сепира - Уорфа "о воздействии языка на формирование системы представлений человека об окружающем мире
" (БСЭ, т. 23, с. 272).
(См.: Сепир Э. "Язык" (пер. с англ.), М.-Л., 1934).

"В рамках сравнительно-исторического языкознания начинает формироваться психологическое направление (работы нем. ученого Х. Штейнталя и др.). Какие-либо существенные связи с логикой отрицаются; единство человеческого языка объясняется единством психологических законов, а разнообразие языков – особенностями психологии различных народов. К психологическому направлению примыкал создатель одной из крупнейших школ в языкознании 19 в. украинский и русский ученый А.А. Потебня. Согласно его концепции, исследование языка открывает единые принципы осознания человеком объективного мира в самом языке, психике, мышлении и художественном творчестве. Мышление эволюционирует в тесной связи с языком по определенным семантическим закономерностям. Важнейшая из них – знаковые замещения, проявляющиеся как в слове ("внутренняя форма слова"), так и в семантико-синтаксических трансформациях предложения ("заменах частей речи")…(БСЭ, т. 30, с. 473).
"… Вряд ли правомерно полностью отрицать саму проблему влияния особенностей языков на мышление соответствующих народов. В этой связи, на наш взгляд, заслуживает внимания предположение, что наиболее верное решение вопроса о лексических различиях народов можно сформулировать следующим образом: языки отличаются друг от друга не столько тем, что с их помощью можно выразить, сколько тем, что с их помощью легче выразить
.
Таким образом, с одной стороны, очевидна неправомерность утверждения, будто язык налагает жесткие ограничения на познавательные процессы, с другой – вряд ли можно отрицать сам факт его фильтрующего влияния на эти процессы".
Бромлей Ю.В. "Этнографические аспекты изучения человека" // "Человек в системе наук", М., Наука, 1989, с. 200.
***
"… Греки стали писать не справа налево, как писали египтяне и финикийцы, а слева направо…" (Кодухов В.И. "Введение в языкознание", М., Просвещение, 1987, с. 146).
2. Морфологическая классификация языков
2.1 Изолирующие языки (китайский, вьетнамский, некоторые языки Западной Африки)
"Неизменяемость слов (отсутствие форм словоизменения) и выражение синтаксических отношений преимущественно посредством порядка слов" (БСЭ, т. 10, с. 92).
"Исключительная роль аналитических форм и отсутствие словоформ флективного типа… Слова до их использования в предложении как бы изолированы друг от друга, их грамматические значения не выражены" (Кодухов В.И. "Введение в языкознание", М., Просвещение, 1987, с. 253).
2.2 Агглютинативные языки (тюркские, финно-угорские, дравидские, индонезийские, индейские, африканские, японский, корейский)
"Формы слов и новые слова образуются путем последовательного присоединения однозначных суффиксов…" (Кодухов В.И., …, с. 255).
2.3 Флективные языки (индоевропейские, семитские, кавказские)
"Словоизменительное и словообразовательное значение выражается преимущественно флексией" (БСЭ, т. 27, с. 490).
2.3.1 Флективные языки аналитического строя (индоевропейские: английский, французский, хиндустани, персидский, болгарский, немецкий
)
"Средств выражения грамматических значений немного, техника их присоединения и способы синтезирования также немногочисленны" (Кодухов В.И., …, с. 256).
! Английский язык – флективный язык аналитического строя.
2.3.2 Флективные языки синтетического строя (индоевропейские: русский, польский, литовский + большинство современных индоевропейских языков; все древнеписьменные индоевропейские языки: латинский, греческий, готский)
"Характеризуется большей ролью форм слов, образуемых при помощи аффиксов – флексий и формообразующих суффиксов и префиксов" (Кодухов В.И., …, с. 257).
! Русский язык – флективный язык синтетического строя.

"В современном немецком языке больше синтетизма, чем в английском, но больше аналитизма, чем в русском языке" (Кодухов В.И., …, с. 257).
2.4 Обобщение

Рис. 1. Морфологическая классификация языков (общий принцип)

Рис. 2. Морфологическая классификация языков в аспекте синтетизма - аналитизма (с примерами)

Комментарий к рис. 2. ! В группе флективных языков аналитического строя – английский и хинди - урду (т.е. языки "очень западного" и "очень восточного" народов).

Рис. 3. Свойства языков и "дискретность - аналоговость" соответствующего менталитета
2.5 Гипотетические выводы
1) ?! Наиболее аналитичны языки "восточных" (аналого-образных) народов (китайский!).
2) ?! Менее аналитичны (но всё же весьма аналитичны) языки "западных" (дискретно-логических) народов (английский!).
3) ?! Наименее аналитичны (т.е. синтетичны) языки "западно-восточных" народов (русский!
).
Общий гипотетический вывод: аналитизм может быть обеспечен не только высокой дискретностью (логичностью) этнического менталитета, но и высокой аналоговостью (образностью); причем во 2-м случае степень аналитизма выше.

Рис. 4. Аналитизм языка как функция аналоговости / дискретности этнического менталитета (гипотеза)
2.6 Актуальные цитаты
! "Историческое изменение типа языка происходит очень медленно. Поэтому все индоевропейские языки, в том числе славянские, являются флективными, тюркские языки – агглютинативными, а китайско-тибетские языки относятся к изолирующим языкам" (Кодухов В.И., …, с. 259). [Т.е. молодые языки – флективные, а старые – изолирующие?! – А. Ж.]
Языки семито-хамитской семьи отличаются … богатым развитием внешней флексии (окончаний и приставок). Еще более богатая флексия характерна для индоевропейских языков, для которых типична также сложная система склонений и спряжений. Финно-угорские, тюркские и монгольские языки выражают грамматические отношения путем агглютинации, т.е. "приклеивания" отдельных показателей к основе. Каждый их этих показателей выражает какое-нибудь одно грамматическое отношение. Сино-тибетские языки выражают грамматические отношения главным образом путем определенного расположения слов (каждое из которых является, в сущности, корнем) внутри предложения ("Всемирная история", т. 1, 1956, с. 138).
"… Остальные [не эскимосско-алеутские – А. Ж.] языки коренного населения Америки отличны от языков Старого Света прежде всего грамматической структурой. Их называют полисинтетическими или инкорпорирующими. Управление словами в таких языках сильно отличается от систем языков Старого Света, так как в глагол, между его корнем и окончанием, может быть вставлено существительное или другая часть речи…" (Громов Г.Г. // "Этнография", под ред. Ю.В. Бромлея и Г.Е. Маркова, М., Высш. шк., 1982, с. 162).
3. Английский и русский язык / английский и русский менталитет
3.1 Грамматическая характеристика английского языка (изменяемость основных частей речи)
Артикль – 2

Артикль отсутствует: а) при неисчисляемых существительных, в т.ч. названиях веществ;

б) при отвлеченных понятиях;

в) в некоторых др. случаях;

г) ! при существительных во множественном числе, если они используются как неопределенные.
Существительное:
число – 2;

падеж – 2;

род – отсутствует.
Прилагательное:
степени сравнения – 2;

число, падеж, род – отсутствуют.

Числительное:
число – 2 (только у порядковых, используемых в знаменателях дробей
; количественные, как правило, не изменяются
).

Местоимение
:
число – 2;

лицо – 3;

падеж – 2;

род – 3 (только в 3-м лице ед. числа).
Глагол:
залог – 2 (действительный и страдательный);
форма – 2 (личные и неличные
);
вид – 4 (Indefinite, Continuous, Perfect, Perfect Continuous);

наклонение
 – 3 (изъявительное, сослагательное, повелительное);

время
 – 4 (Past, Present, Future, Future in the past);
лицо и число – только 3-е л. ед. ч. в Present Indefinite.
3.2 Грамматическая полисемия в русском языке
По крайней мере одно из значений – в производной форме:

существительное – глагол: мыло, шило, точило, дуло;

существительное – наречие: рядом, даром, ежиком;

прилагательное – наречие: красивее, выше.

Оба значения – в исходной форме:

прилагательные-существительные;

наречия-предлоги;

предлоги-союзы;

!!! существительное – глагол: мочь, течь, печь, пропасть / пропасть (разные ударения!)

3.3 Язык и структура общества
Любой язык так или иначе фрагментирует мир.

Английский язык – с помощью определенного артикля – чаще называет эти фрагменты, чем указывает на связи между ними (я имею в виду фрагменты, обозначаемые именами существительными).

Русский же язык – с помощью предлога "в" – чаще указывает на связи фрагментов между собой, чем на их названия
.

Т.е. в английском языке на первом месте сущности сами по себе, их неповторимая конкретика, в русском языке – связи между ними.

Нет ли здесь корреляции с английским индивидуализмом и русским коллективизмом?!!!

? Английский язык – такая дискретность предполагает образование сетевых связей между отдельными сущностями (в т.ч. людьми).

? Русский язык – такая вложенность предполагает образование иерархических связей.

***
Русский язык "противится" разделению труда, разделению хозяйствующих субъектов, разделению властей, …, затрудняет и усложняет любую социальную фрагментацию и дискретизацию. Английский – наоборот. Т.е. язык может воздействовать на структуру общества не только через этнический менталитет, но и (практически) напрямую!?
3.4 ! Настоящее время английского глагола и некоторые лингво-ментальные аналогии
! В этом подразделе а) существенно дополняется и развивается статья "Обретенное время"; б) выдвигается важная гипотеза по теме "Язык и этнический менталитет" в целом.
На следующем рисунке (копия из "Обретенного времени") представлены основные случаи употребления форм the Present английского глагола.

Рис. 5. Настоящее время английского глагола (из статьи "Обретенное время"
)
Обратим внимание на то, что

· случай 4 (Pr. Cont.) структурно близок к случаю 2 (Pr. Ind.);

· случай 8 (Pr. Perf. Cont.) структурно близок к случаю 7 (Pr. Perf.);

· случай 9 (Pr. Perf. Cont.) структурно близок к случаю 1 (Pr. Ind.).

Во всех вышеперечисленных случаях субъективное настоящее находится в объективном прошедшем и объективном будущем.

Случаи же 3 (Pr. Ind.), 6 (Pr. Perf.) и 5 (Pr. Cont.) структурных аналогов (в рамках данной схемы) не имеют.
В случае 3 субъективное настоящее совпадает с объективным настоящим, в случае 6 – находится в объективном прошедшем, в случае 5 – в объективном будущем.
Однако структурные аналоги обнаруживаются, если снять принятые в "Обретенном времени" ограничения.
Эти ограничения суть:

1) рассматриваются только формы the Present; другие грамматические времена (the Past и the Future), которые, в некоторых случаях, также могут выражать субъективное настоящее, не рассматриваются;

2) рассматривается только "чистая" глагольная конструкция (в роли сказуемого); обстоятельства и дополнения, которые, в некоторых случаях, также могут играть существенную роль в выражении субъективного настоящего, не рассматриваются;

3) рассматриваются только простые предложения; сложные предложения, в которых субъективное настоящее выражается системой главного и придаточного компонентов, не рассматриваются.

Структурный аналог к случаю 3 (Pr. Ind.) – случай 10 (Pr. Perf. + наречие just). He has just come back – он только что вернулся. Очень короткое субъективное настоящее фактически сводится к моменту речи (т.е. почти совпадает с объективным настоящим). Резкое сужение субъективного настоящего – по сравнению со случаем 6 (he has come back он вернулся) – обеспечивает наречие just.
Структурный аналог к случаю 6 (Pr. Perf.) – случай 11 (Past Cont. в придаточной части сложного предложения). She reported that she was returning – она сообщила, что возвращается. Субъективное настоящее охватывает отрезок объективного прошедшего от момента she reported до момента речи. "Перемещение" субъективного настоящего из объективного будущего (случай 5) в объективное прошедшее обеспечивает а) Past Cont. смыслового глагола + б) сложное предложение.
Структурный аналог к случаю 5 (Pr. Cont.) – случай 12 (Fut. Perf. Cont. в простом предложении). I'll have been working at this problem for 2 years by 2007 – к 2007 г. я проработаю над этой проблемой 2 года (затем, возможно, работу продолжу). Субъективное настоящее включает примыкающий к моменту речи определенный отрезок ближайшего объективного будущего и, с некоторой вероятностью, неопределенный отрезок последующего объективного будущего. Первое обстоятельство времени (for 2 years) указывает на протяженность известного субъективного настоящего, второе обстоятельство времени (by 2007) – на точку актуального предварительного итога (и начало вероятностного субъективного настоящего). "Перемещение" субъективного настоящего из объективного прошедшего - будущего (случай 8) в объективное будущее обеспечивает Fut. Perf. Cont. смыслового глагола.
При снятии указанных выше ограничений английское субъективное настоящее можно, очевидно, перемещать куда угодно и как угодно (причем, в отличие от русского языка, с использованием минимального количества выразительных средств).
В частности, с помощью Pr. Cont. можно "разместить" субъективное настоящее внутри объективного будущего (случай 13): if I'm sleeping when he comes, wake me up, please (и sleep, и come – в Present!) – если я буду спать, когда он придет, разбудите меня, пожалуйста. (Как будто "фонариком настоящего" высветили кусочек объективного будущего!).
Структурные аналоги к случаям 3, 6 и 5 графически представлены на рисунке ниже. (Случай 13 на этом рисунке не отображен, так как структурной пары, в нашем списке случаев, не имеет)
.

Рис. 6. Субъективное настоящее английского глагола (дополнение к статье "Обретенное время")
***
В случае 6 из объективного прошедшего в субъективное настоящее принимается только результат (I've read the book), в случае 11 – процесс и его результат, т.е. результат процесса (she was returning).
В случае 5 субъективное настоящее охватывает только ту часть объективного будущего, которая связана с объективным настоящим процессом (we are setting out tomorrow), в случае 12 объективное будущее связано с объективным настоящим не только процессом, но и его результатом, т.е., опять-таки, результатом процесса (I'll have been working at this problem for 2 years by 2007).
∑ При переходе от 6 к 11 имеем континуализацию результата (Pr. Perf. → Past Cont.), при переходе от 5 к 12 – перфектизацию процесса (Pr. Cont. → Fut. Perf. Cont.).
***
На следующем рисунке все структурные пары представлены в виде "четырехугольника настоящих времен"
. Стрелки указывают в сторону очевидного усложнения глагольной конструкции; сплошные стрелки соединяют основные структурные пары (из "Обретенного времени"), штриховые стрелки соединяют дополнительные структурные пары (выявленные в этом подразделе).

Рис. 7. Четырехугольник настоящих времен английского глагола
Характеристики структурных переходов:
· 3 → 10 – первичная перфектизация;
· 2 → 4 – первичная континуализация;
· 1 → 9 – первичная перфектизация - континуализация;

· 6 ↔ 11 – континуализация перфекта / перфектизация континуала;
· 7 → 8 – вторичная континуализация перфекта;

· 5 → 12 – вторичная перфектизация континуала.
Континуализация (2 → 4, 7 → 8) осуществляется в рамках строгих ограничений (см. выше), перфектизация (3 → 10, 5 → 12) – только при выходе за эти рамки.
∑ Континуализация осуществляется структурно проще, чем перфектизация, – самим глаголом в адекватной форме (the Present) в рамках простого предложения.
***
!!! Дальнейшее носит гипотетический и дискуссионный характер.
! Ср. "четырехугольник настоящих времен" (предыдущий рисунок) с классификацией менталитетов в "Моей этнологии"
.
!? Напрашиваются следующие аналогии – см. таблицу ниже (строки Perfect и Continuous расписаны более подробно, так как для этих времен аналогии, на мой взгляд, более прозрачны).
Табл. 1. Лингво-ментальные аналогии (гипотеза)
	Язык
	Менталитет и т.д.

	видовременная форма глагола
	видовременной инвариант

	тип мышления

(индивидуального и этнического)
	часть "этногенетического дерева"
	ступень развития

("возраст")
	типичные личные качества
	типичная социальная структура

	Indefinite
	субъективная неактуальность
	конкретно-образное /

конкретно-аналоговое
	"африканский" ствол
	"детство" человечества
	
	

	Perfect
	субъективная актуальность результата
	конкретно-логическое /

конкретно-понятийное /

конкретно-дискретное
(рассудочное, вербальное, левополушарное, аналитическое, дифференцирующее)
	"европейская" ("западная", "мужская") ветвь
	"зрелость" человечества
	индивидуализм, рационализм, прагматизм, корыстолюбие, целеустремленность, волимость, честность, предсказуемость
	разделение труда, разделение властей, частная собственность, вещные отношения, свобода, правовое государство, демократия, рынок, новаторство

(и др. атрибуты "западного" общества)

	Continuous
	субъективная актуальность процесса
	абстрактно-образное /

абстрактно-аналоговое
(чувственное, невербальное, правополушарное, синтетическое, интегрирующее)
	"азиатская" ("восточная", "женская") ветвь
	
	коллективизм, эгалитаризм, иррационализм, властолюбие, лживость, непредсказуемость
	клановость, традиционализм, несвобода, авторитаризм, государственная и общественная собственность, личные отношения
(и др. атрибуты "восточного" общества)

	Perfect Continuous
	субъективная актуальность результата и процесса
	абстрактно-логическое /

абстрактно-понятийное /

абстрактно-дискретное
	"космополитическая" крона
	"старость" человечества
	
	


В таблице отражены возможные лингво-ментальные аналогии "вершин" четырехугольника времен. Примерно с такой же вероятностью можно указать и на лингво-ментальные аналогии его "сторон" и "диагоналей". Например, первичной лингвистической континуализации (2 → 4) соответствует ментальное обобщение (интеграция) конкретных образов (т.е. синтез абстрактных образов), первичной лингвистической перфектизации (3 → 10) соответствует ментальное расчленение (дифференциация, дискретизация) конкретных образов (т.е. вычленение конкретных понятий)
. Если учесть, что лингвистическая континуализация осуществляется структурно проще, чем перфектизация (см. выше), то можно предположить, что и ментальная интеграция (континуализация) осуществляется проще, чем ментальная дифференциация (дискретизация). А это означает, что появление "западной" ветви человечества представляет собой больший качественный скачок по сравнению с появлением "восточной" ветви
.
!? Контрдоводы: 1) в английском языке ("западный" менталитет!) имеются все видовременные группы, причем Continuous употребляется не реже, чем Perfect;
2) группа Indefinite английского языка, хоть и самая простая, но отнюдь не самая конкретная (скорее самая абстрактная, что и следует из ее названия);
2) в русском языке ("восточный" менталитет!) видовременная система глагола строится вообще по другому принципу (см. "Язык как индикатор этнического менталитета").
!? Контрконтрдоводы: 1) "четырехугольник" времен уж очень похож на "этногенетическое дерево": а) в обоих случаях имеется по 4 структурных блока; б) в обоих случаях нижний блок – самый простой, верхний – самый сложный, левый и правый – средней сложности;
2) ! аналогии "левой" и "правой" вершин четырехугольника времен (Perfect и Continuous) и "левой" и "правой" ветвей этногенетического дерева ("западного" и "восточного" человечества) просто напрашиваются!
3.5 Разрозненные заметки
· Самая разработанная часть речи: в русском языке – имя существительное (созерцательность!), в английском языке – глагол (практицизм!)
· Русский язык позволяет совмещать роли в диалоге (адресант – одновременно и адресат)

· Русский язык благоприятствует полилогу (беседе трех и более человек)

· История языков: аналитичность русского языка падала, английского – росла
· Кириллица – буквы прямолинейные, угловатые; глаголица (более древний алфавит!) – буквы криволинейные, округлые, вычурные
.
· При произношении английских звуков [t], [d] и некоторых других язык касается стенок рта – в речевом акте участвуют ротовые мышцы и подбородок
· Согласование времен в английском языке – устранение логического разрыва между главным и придаточным предложением.
· ? Семиотическая неоднородность пространства в языке (а также мифологии, живописи, архитектуре) – вероятностный критерий степени асимметричности мозга у "типичных" представителей соответствующих этносов.

Примеры в русском и английском языке – ? "Правый" / "левый" и "right" / "left" – в прямом и переносном смысле (left-handed – лицемерный, неискренний, двусмысленный, сомнительный) – переносные значения право- и левостороннего совпадают; ну и что?
3.6 Актуальные цитаты
"Категория определенности - неопределенности, характерная для английского, отсутствует в русском" [артикли – А.Ж.] (Кодухов В.И. "Введение в языкознание", М., Просвещение, 1987, с. 17).
"… У каждого языка имеется своя артикуляционная база, т.е. совокупность привычных движений и состояний органов речи, необходимых для произнесения звуков данного языка… Артикуляции русского языка малоэнергичны…" (там же, с. 109 - 110).

"Поскольку все флексии [в англ. языке – А. Ж.] были безударными, редукция неударных гласных сказалась и на значительном упрощении морфологической структуры английского языка" (БСЭ, т. 1, с. 588). – [объяснение английского аналитизма? – А. Ж.].
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� Статьи "Язык как индикатор этнического менталитета" и "Обретенное время", заметки "Английский инвариант" и "Первослово".


� Здесь и далее такие выделения – мои, другие – авторские.


� Слова "можно" и "легче" выделены в источнике (А.Ж.).


� Немецкий – частично.


� Примеры – в соответствии с "Лингвистическим энциклопедическим словарем", М., Сов. энциклопедия, 1990.


� Русский менталитет – с невысокой дискретностью и невысокой аналоговостью (как показано на рис. 3)?


� Two thirds – две третьих.


� Исключение (мн. число) – в выражениях типа millions of people (миллионы людей).


� Ниже даны характеристики личных и притяжательных местоимений; др. местоимения, как правило, не изменяются.


� Неличные формы – инфинитив, причастие и герундий.


� Только у личных форм.


� Только у личных форм.


� См. набросок "Первослово".


� Условные обозначения – см. там же.


� Хорошо бы сделать теоретическое обобщение понятий "структурная пара", "структурный аналог".


� Случаи, не имеющие аналогов в "Обретенном времени", залиты голубым, найденные аналоги – серым; использованные средства выделены синим, основные случаи употребления того или иного времени – коричневым (на предыдущем рисунке использованы те же выделения).


� См. таблицы и схемы разделов 1 - 3.


� См. набросок "Английский инвариант".


� См. рис. 4 ("Структурные единицы мышления: взаимные переходы") в "Моей этнологии".


� См. в связи с этим "Мою социогуманологию" (раздел "Уникальные продукты человеческого разума") и "Современный западный человек и современное западное общество" (из цикла заметок "3-я мировая война").


� См. "Лингвистический энциклопедический словарь", М., Сов. энциклопедия, 1990, с. 105.





